Holy bible_1
gl
A e a3 pall daad) O A 3 gudlall G ) sy

CAd Al gy Cadg oudl Ay Copu ) o ldk sae] Ul gae 13ga (1) A
ﬁﬁdﬂ‘

S (sue

42 Ll

il

N Gl 1 B e 5y iy o 41 T (o) gy ST o e 1378 1
is pod)

N B Sy s ade gy Clar M e Sy () (6l ol (sl gus 13 1

IAKQB 0 maic pou, Gvtidfjgopot altol 'lopanA 6 EkAektdC pou,
npooedé€ato altov N Yuxn pou’ ESwka T nvelpd pou €’ altdv, kpiowv
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W) NNXY PN Ja-pannoTay yn K8 1 Behold My servant, whom |
NOXY D32 LIYN ,12Y NN >AD)  uphold; Mine elect, in whom My
soul delighteth; I have put My spirit
upon him, he shall make the right to

go forth to the nations.
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Behold my servant, whom | uphold; mine elect, in whom my soul

delighteth: | have put my spirit upon him: he shall bring forth judgment to

the Gentiles.
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From 5647 a servant: [bond-] servant, (man-) servant.
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1 Behold®® my servant,®**® whom | uphol -

d:%% mine elect, 22 in whom my

soul*® delighteth; 2 | have put>*** my spirit”% upon®*** him: he shall bring

forth® judgment®®* to the Gentiles X%

1 Toxop 0 maig pov avtikpyopat altol Iopank 0 EkiextdC pov
pocedéEato aUTOV 1) Yoyl Hov E8wko TO mvelud pov £’ altdv Kpicty Toig
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1 [Ecce servus meus, suscipiam eum;
electus meus, complacuit sibi in illo anima mea:
dedi spiritum meum super eum:

judicium gentibus proferet.
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Isaiah 42:1 Greek OT: Septuaqgint with Diacritics
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18 Behold®*® my**° servant,®®'® whom®™® | have chosen;*** my

1519 3739 1519 |5590

whom=== my=>= sou

is well pleased:2% | will put®?

upon™® him,2*¢ and®* he shall show®*® judgment®2

beloved, 2 i
3450

my>%2 spirit*t
the®>® Gentiles. 2
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18 i50oU O malig pov OV Npética, O AyamnTdc Hov gic Ov eUdOKNGEY I Youyn

nov* 0o 10 wvelud pov €n’ altdv, Kai kpicty Toic EOvesty AmayyeAel.
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Perhaps from 3817 a boy (as often beaten with impunity), or (by analogy) a
girl, and (generally) a child; specifically a slave or servant (especially a
minister to a king; and by eminence to God): - child, maid (-en), (man)

servant, son, young man.

18 [Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus,
in quo bene complacuit anima mez.
Ponam spiritum meum super eum,

et judicium gentibus nuntiabit.
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18’1800 O maic pou, Ov Npétioa, O Ayanntdg pou, €ic Ov eUdOknosv N YuxA

pou* BRow to Nvelud pou ' altdv, kai kpiowv toic EBveatv AmayyeAeT

G.A.J\A

18JAuUTOC €ival o douAoc pou, Tov onoio eEgAea. O
ayannToc You, Tov ornoio €kpiva a&io yia Tnv ekdNAwon Tng
glvolac TNG Yuxng pou. X0 auTtov 6a dwow To Mveupa Pou

Kal 6a avayyeiAel kpion oTa £€6vn.
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Behold my servant, whom | have chosen; my beloved, in whom my soul is

well pleased: | will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to

the Gentiles.
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